                           SYLABY PROFILOVÉHO PREDMETU

Názov disciplíny:
Úvod do translatológie

Vyučujúci:
doc. PhDr. Dana Petrusová, PhD. 

Študijný odbor:
učiteľstvo všeobecnovzdelávacích predmetov

Forma výučby:                       prednáška, cvičenie

Hodnotenie vedomostí:
priebežné,písomné-preklady,referát,záverečnýpreklad        Forma hodnotenia:                       SK

a/ Obsah disciplíny vyjadrený v základných témach prednášok
1.- 2. týždeň:  Prekladanie ako prax, práca so slovníkmi a lexikónmi, modely   prekladu,  zadanie úloh, referátov či semestrových seminárnych prác na skúšku
3.-4. týždeň: Preklad ako jazykový a kultúrny transfer, prekladová komunikácia, základné   jazykové problémy prekladu, osobnosť prekladateľa
5.- 6.týždeň:  Psychologické a sociologické aspekty prekladu, problém prekladateľnosti

7.- 8. týždeň: Preklad ako produkcia a reprodukcia textu, druhy ekvivalencie a ich analýza

9.- 10.týždeň: Metodologické pokyny k jednotlivým analyticko-interpretačným postupom         pri preklade jednotlivých odborných textov,všeobecno-pragmatické informácie
11.- 12. týždeň: Vlastná analýza, preklad vecných textov  jednotlivých odborných či  vedeckých okruhov problémov, preklad fiktívnych textov, práca so slovníkmi alebo elektronickými médiami

13. týždeň:  Vyhodnotenie semestra, zápočty,skúška ( podľa dohody so študentmi)
b/ Obsah disciplíny vyjadrený v základných témach seminárov

                       1.  týždeň
Metodologické pokyny k jednotlivým analyticko-interpretačným postupom         pri preklade jednotlivých odborných textov, všeobecné pokyny, zadanie úloh

2. týždeň

 Vlastná analýza jednotlivých odborných či  vedeckých okruhov problémov pri   samotnom preklade zadaného odborného textu formou práce so slovníkom alebo elektronickými médiami – preklad geografického textu z nemeckého do slovenského jazyka

                        3. týždeň

Preklad historického textu zo slovenského do nemeckého jazyka, práca so slovníkmi,výklad a analýza pojmo

4. týždeň: Preklad politického textu zo slovenského do nemeckého jazyka,    odborná terminológia v praxi, práca s elektronickými médiami

5. týždeň 

Preklad právnickeho textu z nemeckého do slovenského jazyka, výklad a práca s odbornou terminológiou v danej oblasti 

6. týždeň

Preklad administratívneho textu z nemeckého do slovenského jazyka, práca so slovníkmi, písomná práca formou prekladu

7.týždeň

Preklad technického textu za pomoci odborných slovníkov, hľadanie vhodnej odbornej terminológie, preklad z nemeckého do slovenského jazyka

8. týždeň

Preklad technického textu za pomoci odborných slovníkov, hľadanie vhodnej odbornej terminológie, preklad zo  slovenského jazyka do nemeckého jazyka

9. týždeň

Písomná práca  –  preklad zadaného textu zo slovenského do nemeckého jazyka za pomoci slovníkov

                        10.týždeň

Preklad publicistického textu z nemeckého jazyka do slovenského jazyka formou písomnej práce za pomoci slovníkov alebo elektronických médií 

                       11. týždeň

Vyhodnotenie a kontrola prvej písomnej práce, zadanie samostaného prekladu na individuálnu prácu doma 

                        12. týždeň

Vyhodnotenie a kontrola druhej písomnej práce, kontrola a vyhodnotenie domáceho prekladu

                        13. týždeň

Zápočtový týždeň, udeľovanie zápočtov 

b/ Výber z povinnej a odporúčanej literatúry

Levý,J.: Umění prekladu. Československý spisovateľ,Praha 1963

Popovič,A.: Originál – preklad. Tatran, Bratislava 1983

Gerzymisch-Arbogast,H. – Mudersbach,K.: Methoden des wissenschaftlichen Übersetzens. Tübingen 1994

Hönig,H.G.: Konstrtuktives Übersetzen. Tübingen 1995

Miko,F.: Text a štýl. Bratislava 1970

Rakšányiová,J.: Preklad ako interkultúrna komunikácia,Bratislava 2005
SYLABY PROFILOVÉHO PREDMETU

Názov disciplíny:
DIPLOMOVÝ  SEMINÁR II

Vyučujúci:
doc. PhDr. Dana Petrusová, CSc. 

Študijný odbor:
učiteľstvo všeobecnovzdelávacích predmetov

Študijná špecializácia:
nemecký jazyk a literatúra

Ročník a rozsah výučby:
IV. r. ZS - /2 z  - jednopredmetové

Forma výučby:
praktická

Hodnotenie vedomostí:
priebežné – ústne, písomné (kapitoly diplomovej práce)


záverečné - diplomová práca   

Počet kreditov

Typ predmetu:
povinný


a/ Obsah disciplíny vyjadrený v základných témach

· metodologické pokyny k jednotlivým analyticko-interpretačným postupom v diplomových prácach

· odborné konzultácie k priebežnému koncipovaniu diplomovej práce

· vlastný výskum a analýza jednotlivých vedeckých okruhov problémov

· vypracovanie konečnej podoby diplomovej práce

b/ Výber z povinnej a odporúčanej literatúry

podľa charakteru individuálnych tém diplomových prác 

a/ Obsah disciplíny vyjadrený v základných témach

                       1.  týždeň
Metodologické pokyny k jednotlivým analyticko-interpretačným postupom         pri preklade jednotlivých odborných textov, všeobecné pokyny,zadanie úloh

2. týždeň

 Vlastná analýza jednotlivých odborných či  vedeckých okruhov problémov pri   samotnom preklade zadaného odborného textu formou práce so slovníkom alebo elektronickými médiami – preklad geografického textu z nemeckého do slovenského jazyka

                        3. týždeň

Preklad historického textu zo slovenského do nemeckého jazyka, práca so slovníkmi,výklad a analýza pojmov

4. týždeň

Preklad politického textu zo slovenského do nemeckého jazyka, odborná terminológia v praxi, práca s elektronickými médiami

5. týždeň 

Preklad právnickeho textu z nemeckého do slovenského jazyka, výklad a práca s odbornou terminológiou v danej oblasti 

6. týždeň

Preklad administratívneho textu z nemeckého do slovenského jazyka, práca so slovníkmi, písomná práca formou prekladu

7.týždeň

Preklad technického textu za pomoci odborných slovníkov, hľadanie vhodnej odbornej terminológie, preklad z nemeckého do slovenského jazyka

8. týždeň

Preklad technického textu za pomoci odborných slovníkov, hľadanie vhodnej odbornej terminológie, preklad zo  slovenského jazyka do nemeckého jazyka

9. týždeň

Písomná práca  –  preklad zadaného textu zo slovenského do nemeckého jazyka za pomoci slovníkov

10.týždeň

Preklad publicistického textu z nemeckého jazyka do slovenského jazyka formou písomnej práce za pomoci slovníkov alebo elektronických médií 

11. týždeň

Vyhodnotenie a kontrola prvej písomnej práce, zadanie samostaného prekladu na individuálnu prácu doma 

12. týždeň

Vyhodnotenie a kontrola druhej písomnej práce, kontrola a vyhodnotenie domáceho prekladu

13. týždeň

Zápočtový týždeň, udeľovanie zápočtov 

b/ Výber z povinnej a odporúčanej literatúry

Levý,J.: Umění prekladu. Československý spisovateľ,Praha 1963

Popovič,A.: Originál – preklad. Tatran, Bratislava 1983

Gerzymisch-Arbogast,H. – Mudersbach,K.: Methoden des wissenschaftlichen Übersetzens. Tübingen 1994
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